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[ BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE ]

CHOrOABA
MEXJAY NPABATEJICTBEOTO HA PENVEJINKA TYPOUSL
B

DPABHATEJACTBOTO HA PENNYEINHAKA BBIATAPHA
3A PABOTATA HA XEJESOHBTHHA I'PAHAYER HPEXOJ,
CBUJIEHTPAJ - KAUBKVIAE H OBCAVABAHETO HA FPAHHYHATA
TAPA KATTBKYJIE

PrxoBOACHKE ce OT XKENAHHMEro Sz JXOrOBOPRO YpeXAaHe H3 BLOPOCHTE, KOHTO CC
oTHACST RO paboTara Ha KeNe30MBTHHN rpasp4en npexox Ceunearpan — Kaopxyse
A pa3MerHara rapa Kanzxyne,

P»ROBOZEHKH Ce OT MEeJAHKETO 32 PErXaMEHTHPAaHE ¥A TPAHATHOTO KOICSONBTHO
o6cnyxsane Mexny PenyGnuxs Typmas ® PenyGnmxa Brarapms B yiecpsapane
NPEMARHABIRCTO Npe3 IPAHATHAR NPEXOR, IIpapHTEICTROTO HE Peuybnuxa
Typuua B Ilpasurencrsoro Ha Peny6amxa Baarapms, RapH4ansd TO0-HATATHK
DOTOBapAIHM CTPAHH, C¢ CHIYACHXA S3 CACHAHOTO.

OO6xmaT Ha Cnorox6ara
Ynen 1
1 Pasnopeabure 8a Tasp Cunoroxaba ce oTHACAT HO:

1.1, TDAHEYHAA ReXesonbTeH npexor Cemuearpan ~ Kannxyse, BRmouBam ra2pe
- enmeurpan ma OpArapcxa TepHTOpux H raps Kanuxyse Ha Typcka TEPHTOPRH R
IATICOBTHAR YIaCTHK MEXKAY THX,

{ 2. peHiHOCTTA H2 XOHTDOXHNTE OPraRRE Hu CJyxBu Ha zsere CTpand 4 Ma
YYARCTRAIHTE B TPAHCIrpaHHAYHMA XelesonsTed Tpadudk mnpes rpaHAYRHS
TiREe30nTeH NPeXoxn.

z. Teps Kanbxyne ® rapa CeuneErpaa ce onpexeisT 33 rpambmu rapu. Taps
Kanmkyne c¢ OHPEReNs KaTO PpRSMEeHHA rPRHATHEA Trapa 3Sa KEAE3ONBTHH
OnpeBOsBaYM Ha ABETe CTPaHMH, OCHIMICCTRABSIIY MCXEAYHAPONHH XCHEIONBTHE
npesosn mexAy Penybnuxa Typnus » penyGanxa Briarapus.

3. HNeficTRBHTEAHATa HBIXHBA HA XeJICSONATHATA JRHESN MemAY MABPESBEATA
rpanHxa » FPAHUYHHTE TapH, € KEKTO CJCHBa:

3.1. go rapa Kanbxyne — 1 272 m,;

3.2. 5o rapa Ceumenrpan — 19 400 m.

4. TapupHpaneToO Ha NPEBO3HTEe HA TEPHTOPHEATA HR CHOTBCTHATR CTPaHA e

H3BLPIER S& PACTORHUETO A/O NBLPXABHATS rpapmna. JnpxapHaTa rpaEMOa €
TapAadeH CDOeH MYyBKT.

Onpengnesng
Qifud,

TepMusHTe, H3TI0J3BANY B HACTOAMaTe CrOTONGS KMAT CAGHNAN CMEUCHI



[-48193

. “T'pasugaa rapa” e rapa, B KOSTO KOMICTCHTHHTE MENESONLTHH H JPYrd
rpaau9sn cayx6u Ha CBLOTEETHATA XBPXKABE OCHIMECTBABAT KOHTPORHHUTE NEHHOCTH
# HAEeHHOCTHTE MO OpHEMaHe M H3NpAamMaHe HA BJIAKOBE, NPECHAYAMH T'PAHRGHHS
HENEeIOnbTEH HPEXOX.

2. “PasmenHa rpaHfdvYHa rapa” € rpasW4Ha rapa, B KOSTO C€ H3BLPMBA
OpeAaBanecTO ¥ NPpHEMAHETO Ha BAGKOBETE, BArOHHTE, 5ara:xa H TOBAPHTE MeXHy
KEHACSON'BPTHHTC NPCRO3BAYHY OT ABSTE ABPKABY.

3. “XKenczonsTeH rpaguIcH BPeXox” e npexoxa, obxsamam rpaHWIHHTE FapH #
XKEHAC30MbTHATAE NUHMA MCKAY rPAHHYRUTE rapH Ha ABeTe AbDXAHH.

4. “XKenxesonnTeH nNPeBo3Ban” € JNHNE, OTroOBAPAIMO HA3 H3UCKBAHAATA HA
6»ArapckOTO HAH CHOTBETHO H2a TYPCKOTC 33aXOHOJBTENCTBO 33 HOCTBO X0
nHpacTPpyKTYpaTA I 3a K3BLPHBAHE HA NPEBO3 Ha IBHTHANYM W/MIW TOBapu C
KEAEIONBTEH TPAHCHOPT.

5. “JKeaelonsTHO MpeAnPRHTHE” ¢ XKeNe30NBTEH NPEBO3BAY H/MAH YRPABHTCH HA
XKeJye30ObTHATA HHpacTpykTypa.

1. Ipenasasero ¥ NPHEMBHETO HAa BISKOBHTE CHCTABH, BaroKUTe, TOBAPATE H
BCHYKH BHAOBE NPATKH, OCHIECTBABAHO MEXIY XEJCSONBTHHTE RPEBO3BATH OT
HBETE XNBPKABH, NPEBO3BEHM © JKEAE3ONbTEH TPAHCIOOPT, CE€ HIBBpMBA 3B
pa3meHRaTa rpanuyHs rapa Kanbkyne. 32 Task HeJl XKEIE30NBTHHTE NPEEO3BAYH OT
GBArapcKa CTpans, KOHTO QCBINECTBABAT MPEBO3 Npes I'PaHHYARMA HPEXOA, TpAbGsa
fia pasmonaratT B pa3MeHEATA TPAHUHHA TAPA C HeoOXOAMMMS KOMICTEHTEeH
nepconan, onpeAeneH B ChOTBETCTBHE ¢ pasnopeabure na Task Cooronba.

2. MaHeBpHpaHeTO Ha BJIaKOBETC, NPEMHHABAUIK NTpe3 TPAHHTIANA IOPEXOX X
MaHeBPHPEHETO 3A BpBIAHE Ha JOKOMOTHBHTE, C€ H3BRLPMIBA B PA3IMEHHATA
rpannaHa rapa Kanskyne.

3. TeXHHIECCKWAT U THProBCKUAT KOHTPOI HZ BCHYKH BHJOBE NOABHXEH CHCTAB A
TOBApYU, NMPEMAKABAIHA MNpe3 JKENCSONbTHHA TPAHHYOH APEXO], Ce H3BLPHEBR B
pasMeRsa rpaHuYHE rapa Kambkylde OT KOMHETCHTHUTE CIYXOH H CLOTBETHETC
OTTOBOPHM CHY)XHTENH OT XeNeSONbTHATE RPENNPHATUS OT HBETE CTPAHY.

4. BnakopeTe, OTHeNlHAWTE IOKOMOTHBH H NPYCHTE JKEJNE3ONPTHH NPEBO3HH
CpencTBa ce ABHXAT MeXAYy rpanuunmre rapw Cpunenrpaz @ Kanwkyae, cwmriacso
knaysure Ha Tasu Cnoroxfa M ApyraTe ABYCTPAHHH H MEXAYHAPORHH
cnopasymenns, no kouro Peny6nuxa Typmus m Peny6auxa Bbarapus ca CTPaHu,
HO KOOPAHHHPAHO MEXAY OBArapckuTe M TYPCKHTE XEMEeSONBTHM NPEANPHATHA,
pasnncauue.

5. TIpHABEKBAHETO H OOCIYKBEHETO Ha JOKOMOTHBETE H AHAKOBETE MEXHY
rpaHuuHMTe rape CeHuesrpaz B Kenmbkyie, C& OCHIMECTEABAT OT JKeAE3OMBTHH
npepo3Bauk oT GBArapcKa CTpdAHA KOATO OCUIYPSBAT 33 Ta3H NEN HEPCORAXR #
JNOKOMOTHBH.
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6. JIpmXeHHEeTO Ha JOKOMOTHBH, BJaKOBe H APYrd XeNe3ONbTHH TPRHCHOPTHH
CPEeACTB2 MEXAY IPAEHYEHTC rapH Ce¢ OCHTYPAB3 CBHBMCCTHO OT JKeNe30mbTHHTE
NpeRnpuiATHS OT ABEYC CTPAMH.

O B na

Yuen 4

1. BbArapckETe B TYPCKHTE KeNe3ONhTHH OPCANPUATHR Pa3paloTsar CeBMECTHE H
npueMaT NpaBHAR 33 OPraBM3auuA Ha IBWKEHHETO H2 BJaxoBere W JAPYTHTE
XKenel3onsTHHY TPARCUOPTHH CPEeRcTBa o KOMYBBK&IIHHTB Mexay rpaEMIeauaTe rapHu.

2. XenesonsTHATE OPEBO3BAMH OT HBETe CTpaHy pa3peboTBar CHBMECTHO H
NpHEMAT OpaBEIAZ 338 DPEeNaBaHeTO H NPHEMAHCTO Ha BJAKOBCTE., BAroHETe H
ToBapuTe B pa3MeESaTa IPaBHYHR2 Tapa, NPH CHa3BaHe¢ Ha HAHOFAIHOTO
38KOHORATENCTRO.

3. bpurapckare H TYPCKHTE XeJNE3ONLTEY HPeNUpHITHS, YYSCTBAINH B NPOBO3A HA
IHTHALM H TOBSPM NPpE3 XKeAe30NbTHHA IPEHHYEH NPEXOX, paspaboTBAT CHBMECTHO
¥ npeeMar CnopaszyMeMHe OTHOCHO ciyXeOEWTe noMemenns 3a obciayxsade Ha
npeACTaBHTENENS OQHEC Ha OBLATrapCKATE KENSIONBTHH UPERNPHITHS B rPaHHIHATA
rapa Kanskyne u obnexdeHHAT2, KOMTO €€ HPEROCTABAT Ha [Mepcosana HA
6sarapcxute REACIONHTHYE NPENNPHATHA B TpapuYpaTa rapa Kamsxyre.

4. B xexe3oubTHHN TIPAHHYEH PEXOA HA TEePHTOpPHATA HA JApyrarTa CTpana
NepCoHAndT Ha XKenesONBTRHATE NPEXUPHATHA HA ABETE CTPAHE MOXe A8 H3MON3Ba.

4.1. 2a 6BArapckH rpaxiasEH - rpaHMYEH HPOHYCK, H3AaKeE OT MEHHCTOPCTBOTO
Ha BpTpemANTe paborn Ha PenyOnuxa Brarapus;

4.2. 33 TYPCKE IpaxnaH® - TPpaHHYER NOPONYCk, H3jajeRE oT MHEHHCTEPCTBOTO HAE
sprpemHnTe pabore Aa Penybauka Typuus;

4.3 Xene3onbTHHTE NPEAIPHATHS M3NPAMAT HA KOMICTEHTHAATE OP7 HH H3 NPYFATA
cTpaRa COHCPKA Ha NEPCONANa H ChOBTCTBAMHTE AOKYMCHTH 33 OITOBROD B
TPpHIeceT AHEBCH CPOK, CIHNTAHO OT JIaTara Ha NOIyYaBeHe.

1. Xene3onbTHATE BPSANPAATHES HITOTBAT CBBMECTHO COHCHUH HA NIBXHOCTHTEC H
9HCAEHOCTTA H4 DEepCOHANa OT BCAKA CTpaHa, KoHTo me paboTH B Xene30NBLTHES
rpasg49eH mnpexoZ Ha TCPHTOPHATE Ha JApYrara CTpaHa, BXIOYHTENHO H
9HCIEHOCTTA HA KOHTPOJHPAIAS NEPCOHAN.

2. CpdchKbrT H8 nepcoHana mo T. 5.1 ce mpepasriexaa exerofne B cpok ao 30
CETITEMBPH, K2KTO H 11O NPERNOKEHHE Ba-BCAKO OT XKEAe30NLTHATE NPeANPASTEA.
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5. XKenesONbLTHUTE NPENNPHATAR CH NPEAOCTABAT B3ARMHO HHdOpManus OTHOCRO
HOpMAETHBHATA ypeabs, peryixpaiga BNAKOBOTO H MAHCBPCHOTO JBUXEHHE Ha
TCPHTOPHATA HAa XeNeSONBTHHN IPAHHYEH NPEX0A, C XOATO TPAGHA na ¢ 3amosHaT
depcoBana Ha HXPYrara CTpapa. JKEAE30UBTHHTC NPENUPHATAN MOTET [3
OpraEM3MpaT KypcoBe 3a oOy4eHue Ha CBOY NEPCOHax II0 CHHECEK3 no T. 5.1 33
3aH03HABARE C NIPEACCTABEHATa BOPMATHBHA ypeRrsa.

4. BIsKOBHRT NepCOHAN HA XERE3ONBTHHA Npepo3sav, paboTem B pasMEHRATA ra&pa
Tpa6pa na nmosHaBa, AOKONKOTC € BEeOOXOAEMO, 3aUOBENHTE M RACTPYERHHTE 32
ABHXCHUETO H CHIHANH3AHATA B rapa Kanskyxe.

5. ChayXHMTeNET¢ OT XeReSOUBTHHUTE NPCANPHATHUA, KOMTO €€ HaAMAPAT B
X€JHeSONBTHHA TrpamERtied Npexon NO MHOBOL HSOBIHGHHE Ha CAYXREGHMTE CH
3AABIXEHNA, C¢ NOAYHHABAT M IMOANEXAT HA 3AMHTA OT 32aKOHOBMTE pasnopenbu
H2 CHOTBETHATA CTPAHA, Ha YHATO TEPHTOPHA CE HAMHDAT.

6. Beska or J{oropapA/mure CTPREM C€ aHraxupa, no o0OCHOBaHG HacTOABAEE Ha
Apyrata CTpPaHa, Aa OTTErAE OT pa0OTa B XKEHC3OMBTHHNA IPAHUYEH HPEXOA CBOH
CAYXKUTECIH.

7. CayxRTeAHTE OT XKCAC30NHTHHUTEC NPCANPDHATHE, H3BHPMUIN AHCUHNNBHADHHE B
ADMAEAUCTPATHBEM HAPYMERHA, NPH MAN N0 NOBOA M3NBAHGHHETO HE Cayxebmmre
CH SaABIAXKCHAN, B XCNECIONBTHHAR TIpPaAvHYCH npexon, <C& NOABEXAAT HOA
OTTOBOPHOCT CHIYIACHO HANMOHANHOTO CH 3aKOHOAATEICTBO.

1. IIp® HACTPOBABE HA XCICSONLTHO NPOH3MIECTBHE B XKEUESONHIHI FPANAICH
Apexoli CHAYXRHTENNTE, YCTAKOBHNY NpPOHSWECTBRETO, HpeHasar mne3abapro
nudopmaluaTa 3a NPOH3MECTBHETO H2 OTrOBOPHMTE CAYXHTECAH B GAHA OT RBETE
rpaEAYHA TapH.

2. PascnenBameTo Ha OpOM3IMECTBHETO R OnNpepessHeTO HA OTIOHODHOCTTA C€
H3BBPIIBA OT CHOTBETHHA KOMNETEHTEH OPrad Ha CTPaBaTa, Ha YHATC TEPHTOPRY €
HACTHIHAO NPOM3IMECTBHETO.

3. PascrensaneTo H& NPOH3MECTBMETO CE& HSEBPUIBA CHEMECTHO OT XOMUETCHTHHTS
OpraHd Ha ABeTE CTPREM, KOTATO B NPOHINIECTBUETO O8 YHACTEARM XCIC30DBLTHH
NpeANPpHAATHA OT ABETE CTPRRH, KBKTO X KOIraTO TOBA ¢ H8OOXOAAMO 32 HIACHABAHE
A3 obcroxTencTBATE BBB EPBSKA C HACTHAMIOTO npomsmecTBue. (BBEMECTHOTO
pa3ca¢asaHe Ce M3RBPIMBR OT XOMHCHA, B 9HITO chCTap y4acTBaT AOCTATHYEH
6po¥i cHeUHANHCTH OT JKENEeIOMBTHHTE NPEANPUNTHA Ha JApere cTpaHuM. Crea
[IPHKIMOYBEHE H4 CHLBMECTHOTO pasClNCABAHe O€ H3TOTBA HPOTOKOXK. KAHTO ce
OOANHCE2 OT WICHOBETE H8 KOMHCHATA. IIPOTOKONST Ce HSrOTBH RAa ABLITapckE B
H8 TYPCKH €3HK.

4. YCTaHOBERATC NpH PAICHEABAHETO HA JKENESONBTHOTO NPOHIIMECTBHE INETH B
KEeNe3onsTHHA TPRRHYEH UPEXOA RHa XKelesonbTusTa RHEPpPRcCTPyXTYpa, Ha
NOABAXHEY ChCTAB W CrpasxTe B palioXa-pa rpaHMvHATE rapM, CC NOEMAT OT
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KENCIONBPTHHUTE NPCANPHATHA, KOATC C& I'H NPHYHAANH, KATO OTrOBOPHOCTTA HM ce
ONpeRcHs NpONOPRUOHANKO HR BHHATA BM.

5. KoraTo He ¢ BL3MOXHO A Ce ONpejelll KO XKEXEIOOBTHO UPERNPHATHE €
OTrOBOPHO 38 NPOHMSMCCTBHETD, HARCCEHHTE WETH CE HOEMAT NO PIBHO MEXIY
KENe3ONbTHUTE TPSANPHUATHS NPH CROPasSyMeHHe MEKNY CTPAHUTS.

6. Ilpn »BH3BUKBSHE HAR CHOPOBE OTHOCHO OTTOBOPHOCTTZ HE HKENEIONLTEHTE
NpeANpHATHS 32 NPOH3MECTBHETO Ce UPHRATaT MEXAYHEPOAHETS HOrOBODH
CTpaEH, no xOHTO ca PenyGnaxa Buarapus u Peny6uuxa Typumi.

1. XenesonsTHHTE NPEANPHATHE OT nBeTe CTPalH pa3paborsaT cuLBMECTHO H
NPpHEMAT NOPABANATA OTHOCHO HINBAHEHHRETO, OTYATAHECTO H 3ANJAMAHETO Ha
YCHAYTHTE, CBBP3ZRM ¢ OCHIIECTBSBAECTO HAa MEUHOCTHTE B KeJC30OBTHHA
TPaEHYCH NPEXOX.

2. 3a yenyrute mo 7. 7.1 BCAKO OT XeRe3ONBTHATE NPEeANPHATAS BOXM CUCTOBOXKHH
CMETKH 0O CEINACYBaHH MEXZY NpeanpuaranTa GOpMH 338 OTIHTAHE.

ilpoBepkaTe H4 nNACOOPTHTE Ha NBTHULNHTE, MDPEBO3BAHE C JXEIE30NBTER
TPARHCOOPT, KaKTO H [APOBEPKATA HR NOKYMEHTHTE HA CHYXKHTEAMTE Ha
Xene3oNLTRATE NPEANPUATHS OT ABETE CTPAHH, NPECHYSIIH TPRHHIAT3, Ce
u3BbPIIBA OT KOHRTPONHUTE CXYx0OM HA CHOTBETHATE CTPaHA O BpeMe HA HPECTOA
fla BAKd B CHOTBETHATA rpamEM<ma rapa. Ilposepkara mMoxe a2 ce WSBHPIH H NO
BPEME Ha ABHXEHMUETO HA BAAKA.

Muranyecky KORTPOR
Unes 9

1. Bcaxa CTPana H3BHPMIBE HA CBOS TEPATOPHA BCHIKH MBTHHIECKH [l)D‘PMSJI’BOC‘I_‘H
B CLOTBETCTBHE C HENMORANHOTO CH 3aKOHOAATEeACTBO. Te3K QOPM&JH!OCTB MOorar
na 6saar H3BBLPIIBEZHE HA& OBRTHHYECKH BHAKOBEC H N0 BpEeME¢ Ha ABJMKEHHE HA
BRaKOBETE.

2. Ipk npecHyane Ba IPaHHNATA BB BPB3IKA C HIMLIHEEHE HA C¥y.xeGHETE CH
381BJUKEHHN, NEPCOHANST Ha OBITADCKETE W TYPCKHTE XKEIESONETHE APEANPHATHS
He 3sandama wmuTHH cOopose m mpyrm cn6upawm OT MHTRHENECKHTE ODraRM
nyBauuEE AbPXABHE BICMARHA H He RPENCTIBR PAspPEIleHAN B CHCHHETE CAVIAH:

2.1. sa npeaMern (Bemu), HEOOXONMME 34 OCHIMECTRABAHE HA TEXHHTE SATbINXCHRS
no o6cAyXKesHeTO B IPaHHTARTE Pipy Ra,m»iegne # Cpurerrpan. B rosm cnyusi
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re.

TpabGsa A2 Obme NPENCTABEHO YROCTOBePEHHE OT KOMIETEHTHHTE Opra#d oOT
6BArapCKHTE HAR TYPCRUTE KENEIOMHTHR BPEANPHATAL,

2.2, 3a HeoOXOAHMETE, B SaJNOBOJNHTENHO KONHICCTBO NPOBH3KHH, CBBP3AHH C
IPECTOS Ra NEepCoNana B rpaBHYEaTa Iapa.

3. 3a6paBeNHo e HINOA3B2HETO H2 HPERMETETS (BemuTE) NO T.9.2 32 THPrOBHS Ha
TEPUTOPHATA HY APYFara CTPaHa.

CaHATapen KOHTPON
Ynen 10

1. YlepcouansT, xoHTO NpecHwa IPAHRNATR, MOXKE X8 (bAe TOANOKEH HA CAKATAPEH
KOHTPONl OT 3APaBHHTC OPraHH HA JABETE¢ CTPABM CHIAACHO pasnopenbETE HA
MEeXIYHapOAMHTE C3HHTADHH NpaBruia. 3npaBRETe CAYXOGE Morar ;a H3UCKBAT
YAOCTOBCpeHHE Sa BaKCHHANKN HSIAJIEHO B CHOTBOTCTEHE C MEXAYHaPOARHTE
CaHUTApHH DPaBUNA.

2. llyTHAGHTE CPMO MOTaT 2 OBAST NONNOXCHE HR 3APABEH KOHTPOXN B
Peny6anxa Typuus ©® Peoybuuke Bparapus, caruoacRo pasmopeabure me
MeXNyHApOXHATE CAaHUTEPHHATE NIPABHIS,

Berepruaper xoxTpos
Ynen 11

BeTepuHapUMAT KOHTPON C€ MSBHPIBA OT KOMICTCHTHHTE OPraBH OT ABETE
CTPaEH, HA TAXHA TEPHTOPHA H B CLOTBETCTBHE G HANHOHANHOTO HM
38XOHOAATEJICTBO.

OuTocaHuTapel KORTPOR
Ynen 12

@umcaﬂm‘apamir KQHTPON ce H3BHPIMBA OT KOMDETCHTHHTE OPraE@ oOT AncTe
CTPafH, HA THXHA TCPHTOPENX H B CHOTBETCTBHE ¢ HAUEOHANHOTO HM
3aKOHOXATERCTHO.

Cremiis MEARIMHCEA TOMO
Yuen 13

1. TIpu HeoOXOANMOCT, CHYXHTEAATE H3 KENSIOWBTHUTE NPeANPASTAR, HAMBPAIRH
ce B Xene30NovTRHA rpamnen npexoa Ba 'rcpn'ropmzra H3 Apyrarta c'rpaua BBB
BPB3KA C U3NBLIHEHHE HA CyxKeGHATE CH 3aALMKEHHA, HMAT NPaso Ha GesmmaTHa
CHCIIHS MCAHNHANCKA IOMOIN OT 3MPABMATE OPraRH H2 T23H CTPAHS.

2. Korato CxCTOARHETO HA CHYXHTOR H2 XKENeSONBTHEC NPEANPHATHS, HaMEpam ce
B XENe30NBTHAN IPABRYER NPeXOA Ha TEPUTOPHATA HA APYTATR CTPaHa BHB BPLIKZ
C H3NBAHEHHE Ha CAYWEOHHTE CH 32ABIKECHHA, He UOIBONNBA TPAHCNOPTHPRHETO
My 70 neuebHO 3aBEACHMC HA TEPHTOPHATZ HA HETOBATR CTDAHA, PASXOXHTE 3a
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA FOR REGU'LA G THE
ACTIVITIES IN THE RAILWAY BORDER CROSSING SVHENGRAD-KZAPIKULE
AND THE RAILWAY BORDER SERVICE AT THE EXCHANGE BORDER STATION
KAPIKULE

Having regard to the wish for establishing contractual organization of issues :elated to the
activities to be performed at the railway border crossing point Svilengrad - - Kapikule, and the
exchange border statior Kapikule,

Having regard to aiming at the regulauon of the border mlway servms betweenj me Republic of

Turkey and the Republic of Bulgaria in order
¢ Government of the Republic of Turkey and the Government of the Repu')lic of Bulgaria

referred to hereinafter as contracting parties have agreed upon:

ope of ion of the
Article 1

sc~ne of application of the preser: sz7->moent comprises:

Syilenzing on
i et

:. the wilway border crossing Svilengrad Kapikule including the stationsi
et icgritory and Kapikule vu Tuskis's isiaiiny aud the railway line section

i & rhesctivities of the control authocities aad services uf the two coumtries, anditibse invoived
i~ th wars-border traffic by mil through the said border crossmng;

2 is..,‘,\ule station and valengmd station are desigt:ated as border stations. Kapikule statior; 15
=t ae exchange border station for the railauy peratoe: of the two countries i nnr}»m—;n g
anva_-.! railway transport betwesi: the Republic of Lulgaria and the Republic off Turke;.

he actual distance along the railway lins betecon thic State border and the borbieh siations is
as follows:
2.1 to Kapikule station - 1272 m.
3.2. 1o Svilengrad station - 19400 m.

4. Tariff calculations for transport on the tetritory of the corresponding couantry are made for the
distance up to the State border. Tariff joint point is the State border.
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Definitions
Article 2
The terms, used in the present Agreement have the following meaning:

BORDER STATION is Station, m which the competent milway and another border services of

the cormresnonding conntru carru aut cantrnl astivities and oneratinng for accantmo and sending

LIC CONTOPUNNIND CURRRS SRl PU SURBETL QLVIALS Sul CPRAUUES 108 Sy Wil SSRGSy

trains, crossing over the railway border crossing,

EXCHANGE BORDER STATION is Border Station in which is carried out the handing-over
and receiving of the trains, the wagons, the luggage and the cargoes between the milway
operators from the two countries.

RAILWAY BORDER CROSSING is the crossing comprising the border stations and the
railway line between the border stations of the two countries.

RAILWAY OPERATOR is a person, corresponding to the requirements of the Bulgarian or
correspondingly, the Turkish legislation for access to infrastructure and for carrying out tmnsport
of passengers and/or cargoes by railway transport.

RAILWAY UNDERTAKING is 2 railway operator and/or milway infrastructure|management,

1. Handing-over and accepting, between the railway operators of both partwes, of the frain
compositions, wagons, cargoes and all types of consignments, transported by railiscarried out in
the exchange border station Kapikule.

For that purpose the rail operators of Bulgarian party, who implement fransport through the
border crossing, have to have in the exchange border station the necessary competent staff,
sgreed according to the provisions of the present Agreement.

2. The shunting of trains, passing through the border crossing, and the shunting for return of the
locomotives is made in the exchange border station Kapikule.

3. The technical and commercial control of any type of rolling stock and the cargoes crossing
over through the railway border crossing, is performed in Kapikule exchange border station by
the competent services and the corresponding responsible employees of the railway uadertakings
of the two parties.
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4. The trains, single locomotives and other mailway vehicles are moving Hetween the border
stations Svilengrad and Kapikule according to the provisions of the present Agreement and the
other bilateral and international agreements to which the Republic of Turkey und the Republic of
Bulgaria are parties to, and according to schedule, co-ordinated between the Turkish and
Bulgarian raitway undertakings.

5. The driving and servicing of locomotives and trains between the border stations Svilengrad
and Kapikule, and back is done by the Bulgarian railway operators who ensure for that purpose
staff and locomotives.

6. The movement of locomotives, trains and other railway vehicles between the border stations is
ensured mumally by the milway undertakings ffom the two parties.

General organization
Article 4

1. The Turkish and the Bulgarian railway undertakings jointly elaborate and adopt Rules for
organization of train and other rilway vehicles’ movements and communications between the
border stations.

2. The railway operators from the both parties jointly elaborate and adopt the Rules for hand-
over and acceptance of the trains, wagons and cargoes in the exchange border station, observing
the national legislation.

“ The Turkish and Bulgasian railway underiakings participating in the transport of passengers
ind freight through the railway bonder crossing elaborate an Agreement for the service rooms of
the representative office of the Bulgarian railway undertakings in the border station Kapikule, as
well as for the alleviations which are to be granted at Kapikule border statiqn co the staff of the

Bulgarian railway undertakings.
4. In the milway border crossing the staff, of the milway undertakings of the two parties, on duty

" in the territory of the other party, may use:

4.1. The Bulgarian citizens - border crossing permits issued by the Republic of Bulgaria,
Ministry of Internal Affairs

4.2. The Turkish citizens - border crossing pennits issued by the Republic of Turkey, Ministry of
Internal Affairs

43. Therallwzyundemhng shell send to the competent authorities of other country the list of
the staff and accompanying documents for reply within the period of 30 days s of the date of
receive.

10
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1. The railway undertakings make jointly lists with the positions and the numbeér of the staff of
each country who shall work in the border crossing, on the teritory of the other conntry, as well
as the confro! staff numbers.

2. The list of the staff as per Article 5.1. is reconsidered on an annual basis before September,
30th sach year, gr op suggestion of every of the railway undertakings.

3. The milway undertakings shall jointly submit information on legal framework which shall
regulate the train traffic and the shunting movement activities on the temritory of the railway
border crossing point and which the staff of the other country must be scquatoted with. The
railway undertakings can organize training courses for their own steffas per Bem 5.1. 1 order to
introduce the submitted legal frrmework to them.

4. Bulgarian party's smﬂ'workmgatthemcchangebordermmshaﬂbeadkmwledged,as
appropriate, with the orders and instructions for movement and signaling for Kap:kule station.

S. The officials of the railway undertakings, who pay their duties in the milway border crossiug
shall obey, observe and be liable 1o protection under the legal provisions of fthe respective
couatry, on whose territory they are.

6. Each party shall take commitments, on well grounded insistence of the other party, to call
back its employees who work in the railway border crossing.

/. The employees of the milway undertakings, who have commitfed disciplinary and
administative violations upon/or in connection with undertaking of their gbligations in the
1uilway burder crossing shall be subject to prosecution in compliance with thejprovisions of the
national legisiation.

1. Upon ocmﬂeneeofamlmymmdemwlnchtakesphceonﬂlewmoryofthew}wayborder
crossing, the employees who happened to know of the incident shall immediately inform the
responsible employees of the one of the two border stations.

2. The investigation of the incident and determinstion of responsibility is made by the
comrespondent corpetent authority of the country on which territory the incident has taken place.

11
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3. The investigation of the incident is to be made jointly by the competent-gisthorities of both
parties, when in the incident are involved milway undertaking from the both parties, as well as
when this is necessary for clarification of the circumstances related to the occuired incident. The
joint investigation is made by commission in which participate by sufficient number of
specialists from the milway undertakings of the two countries. After finishing the joint
mvwngauonapmmolrstobedonemdduﬂysngnedbyﬂwcommmsmmemims.Thepmtocol
1s made in Bulgarian and Turkish language.

4, The damages, established in the course of investigation of the milway incident in the railway
border crossing, caused to the railway infrastructure, the rolling stock, and the buildings in the
border stations' area, are born by the milway undertaking, which caused them, whereby the
responsibility shall be determined proportionally to their fanit.

5. When, it is not possible to determine which railway undertaking is responsible for the incident,
the caused damages are incurred in equal parts, if there is an agreement of the parties.

6. In case of disputes on the responsibility of the railway undertakings of the incident are applied

the provisions of the internations! sgreements to which both the Republic of Bulgaria and the
Republic of Turkey are parties to.

Accounting and payment of services
Avrticle 7
1. The railway undertakings of the two countries shall jointly elaborate and adopt the rules on
implementation, accounting and payment system of the services related to perfonmance of the
activities in the railway border crossing.

2. As for the services under Item 7.1 each of the railway undertaking shalll keep accounts in
compliance with the forms agreed upon by the railway undertakings.

The checking of the passports of the passengers, crossing the borderbyml,aswenascheokmg
the documents of the servicemen of the railway undertakings from the two parties is carried out
by the control authorities ofﬂieoonupondmgpmydnrmgﬂlesayo’fﬁwmnmme
corresponding border station. The control can be carried out also during ﬂxetmnmovement

12
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Customs Control
Article 9
1. Bvery party performs on its own temritory all customs formalities, according to ifs national
legislation. Those formalities in passenger transport by rail can be carried ot during the run of
the train,

2. The staff of the Bulgarian and the Turkish railway undertakings when cross%ng the state border
on duty do not pay customs duties or other public state receivables collected by the customs
authorities and do not present any permit in the following cases:

2.1. For items (tools), necessary for performance of their service duties in the border stations
Kapikule and Svilengrad. In this case a certificate from the competent services of the Bulgarian
or Turkish railway undertakings shall be presented.

2.2. As for the needs, in sufficient quantity provisions for his/her stay in the border station.

3. It 1s forbidden to use the items (tools) listed under ftem 9.2.2.1. for trading on the territory of
the other country,

Sanitary control
Article 10
1. The servicemen, crossing the border, could be subjected to sanitary commrol by the health
authorities of the two countries, according to the provisions of the International sanitary
regulations. The health authorities may demand vaccination certificate, issued according to the
Intemnational sanitary regulations.

2. The passengers also could be subjected to health control in the Republic of Bulgaria and the
Republic of Turkey, according to the provisions of the International sanitary regulations.

Yeterinary control
Article 11

‘The veterinary control is carried out by the competent authorities of the two parties, on their own
territory, according to the national legislation.

13
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Phyte-sanitary control
Article 12

The phygo-sanitary control is carried out by the competent authorities of the two parties, on their
own terntory, according to the national legislation.

Emergency medical help
Article 13
1. In case of necessity, the employees of the railway undertakings, when in the border crossing

on the temitory of the other party on duty, have the right of free emergency medical help by the
health services of that country.

2. When the condition of an employes of the railway undertakings, when in the border crossing
on the tertitory of the other party, does not permit the person's transport 1o a hospital on the
territory of his/her employer's country, the costs of the hospiial stay and treatment until his/her
transportability to his/her home country is bom by the employer railway undertaking.

Uniform
Article 14
The staff members of the Bulgarian and Turkish raiiway undertakings, bemg on duty in the

border crossing Kapikule - Svilengrad are obliged to wear the uniform or workmg clothing with
signs, according to the regulations of their employer's milway undertaking.

Article 15

1. Joint Comrmission on Railway Transport is set up t0 supervise the correct implementation of
the present Agreement.

2. The Joint Commission comprises of representatives of the Ministry of Transport and
Communications of the Republic of Bulgaria and the Ministry of Transport of the Republic of
Turkey and the railway undertakings of the two countries operating in the milway border-
crossing.

3. The Joint Commission shall make meetings at least once a year at the basis of reciprocity.

14
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4. The Joint Commission on Railway Transport shall adopt its working rules.

S. The Joint Commission on Railway Transport can make proposals for gmendments to the
Agreement before the cumpetent authorities for the present Agreement.

Article 16

1. Joint Border-Crossing Commission on Railway Transport is set up to iraprove the co-
operation between the railway undertakings and border contvol authorities and to eliminate the
problems on the border.

2. The Joint Border-Crossing Commission comprises of representatives of the railway
vndertakings, border police services, customs authorities and other border control authorities of
the both countries.

3. The Joint Border-Crossing Commission shall make meetings at least twice a year on the
ground of reciprocity.

4. The Joint Border-Crossing Commission shall adopt its working rules.

5. The Joint Border-Crossing Commission can make proposals about the solutions before the
Joint Commission under Article 15.

Languages
Article 17

1. The staff of the Bulgerian milway undertakings, in the border exchange stauon Kapikule use
Turkish language in their on duty interrelations with the staff of Turkish railwhy undertakings.

Accordmg to the present Agreement the staff of the Turkish railway undertakmgs, when on
duty in the border station Svilengrad use Bulgarian language in their interrelations with the staff
of Bulgarian railway undertakings,

3. The form and langusge of the documents, which the servicemen of the raiway undertakings
exchange in Kapikule station in implementation of their service duties, are: determined by the
railway undertakings from the two parties.

15
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Concluding Provisions
Article 18

1. For Fhe issues, not settled by the present Agreement are applied the provisions of the
international agreements to which both the Republic of Bulgarie and the Republic of Turkey or
their milway undertakings are parties to.
2. Competent authorites as per this Agreement are:
2.1. for the Republic of Bulgaria - Ministry of Transport and Communications ;
2.2. for the Republic of Turkey - Ministry of Transport,

3. In case of necessity of amendments to be made to the present Agreement the pmpmals willbe
negotiated between the competent authorities under Item 18.2.

4. 'I'hxs Agreement shall be conciuded for mdeﬁmte penod of ume and shall! remain in force

denouncement 113 provisions become null and vcld aﬁer expn.rauon of six month-a as of fhe day of
receiving the note for the denouncement.

5. This Agreement shall become effective after expiration of the 30 days, which follow the
obtaining of the second of the notes, through which the countries shall notify reciprocally of the
implementation of the requirements of the respective national legislations, neccssary for the
enforcement of the present Agreement.

6. Upon its entering into force, the present Agreement shall repeal the Agivement in force
between the Government of the Republic of Bulgaria and the Government of:the Republic of
Turkey regulating the milway border services in the border station of Kapikule, signed on May
10, 1996 in Ankara.

Signed on 17 January 2006 in Ankara in two seis of identical copies each one in Turkish,
Bulgarian and English language having equal validity.

FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF TURKEY
W
i YILDIRIM Peter MUTARCHIEV
Minister of Transport Minisier of Transport
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURLIYETI HOKOMETI ILE
BULGARISTAN COMHURIYETI HUKUMETI Ams%
SVILENGRAD-KAPIKULE DEMIRYOLU SINIR GECISi FAALIYETLERININ VE
KAPIKULE SINIR MUBADELE GARINDAKI
DEMIRYOLU SINIR HIZMETLERININ

DUZENLENMESINE iLISKIN
ANLASMA
Svilengrad-Kapikule demiryolu smur gegislerinde ve Kapikule simr nﬁt‘fadele gannda
aerceklestirilecek faaliyetlere iligkin bususlarm anlagmayla diizenlenmesini dikkate alarak,
Sumr gegiglerinin kolaylagtnimas: suretiyle Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Buigan Cumburiyeti
atasmdaki demiryoly swor hizmetlerinin  dizenlenmesi amacim  dikkate | alarak, Tirkiye
Cumhuriyeti Hikiimeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti Hitkiimeti, bundan sonra akif taraflar olarak
amlacaktrr, agafidaki bususlan karsrlagtrmmglardar:
Anf a Alam

Madde 1

{. Bu anlagmanin uygulama alam agagidakileri kapsar;

1.1. Bulgnristan tooraklaninda Svilengrad ve Tiirkiye toprakia=wda Kapikule listasyonlan dahil
Svilengrad-Kanikulc demiryolu sumr gegisi ve bu istasyonlar arasindaki demiryolu hatt: kesiti,

1.2. Bid dlkemi kountrcl makamlari ve servislerinin faaliyetleri ve sdzkonnsu simr |gegigi fizerinde
sunrlar aras trafikle ilgili faaliyatier;

2. Kapikule Gan ve Svilengrad Gan suur garlan olarek tammiacu. Kapikale Gan, Bulgaristan
Cumburiyeti ve Tirkiye Cumhuriyeti aramnda  uluslarmrss demiryolu  tagimaciliim
gergeklegtiren, iki Glkenin denticyolu tagimacilan igin sty inibadele gari olarax lanmianr,

3 Deviet smn ve smr garlan arasindaki hat boyunca gercek demirvolu hatti mesafesi agafidaki
gibidir,

3.1. Kapikule Garma - 1272 m.
3.2. Svilengrad Garms - 19400 m.

4. Tgili kargt dike topraklan izerindeki tagimacihik icin tarife hesaplamalant Deviet Smurina
kadar olan mesafe iin yapihir. Tarife ortak noktas: Devlet Smundy.
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Tapimliar
Madde 2
Bu anlagmada kublanilan terimler agagidaki anlamian ifade eder:
SINIR GARI : ligili nikedeki yetkili demiryolu ve differ sy servislerinin simr

gecisi lzerinden trenlerin kabulu ve sevkine yonelik kontrol faaliyetleri ve iglemlerini
gerceklestirdikieri gar.

SINIR MUBADELE )

GARI s iki  Glkedeki demiryol: tapmacilan arasmda  irenlerin,
vagonlann, bagaj ve kargonun teslim ve kabultnin yapiddi sir gan.

DEMIRYOLU SINIR

GECISI s Id dlkepin sir gadan arsmindaki demityolu bath ve smur
DEMIRYOLU TASIMACISI : Demiryolu ile yolcu vefveya yiik yapilmas: ve
altyaptya girigi diizenleyen Tiirk ve Bulgar mevzuahmn gereklerini yerine kigh.

DEMIRYOLU KURULUSU : Bir demiryolu tagmacin vefveye demiyolu altyapisi
kurulugudur.

Madde 3
1. Demiryolu ile taginan her tirfii yiikim, kargonun, vagonlarm, tren terkiplefinin her iki tarafin
demiryolu tagpmacilan arasmda tesiim alnumas, teslim edilmesi iglemleri mibadele
gannda gergeklestirilir.
Bu amagla smr gegigl iizerinden tammacthk yapan Bulgaristan tarsfina ait demiryolu

Wbumlasmmnwﬂmmuygmolmakkw&rhmﬂmgaekhyaﬁhpasombm
miibadele garmda bulundurmak zorundadir.

2. Smmr gegisi izerinden gegen trenlerin manevralan ve lokomotiflerin dtd § igin manevralan
Kapikule stmir mitbadele garmda yapilir.

3. Demiryolu sunir gegiglerinden gegen her tiirltt geken ve gekilen arag ile kargonun teknik ve
ticari konmtroli, her iki iikenin demiryolu kuruluglanmin yukanda bahsedilen hizhetlerden
sorumiu yetkili organiani ve sorumlu personcli tarafindan Kapikule siur mibadele ganmda
yapihr.
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4. Trenler, tek lokomotifier ve difer demiryolu araglan igbu anlagma hitkiinaeri ile Ttrkiye
Cumhuriyeti ve Bulgeristan Cumburiyeti’'nia taraf olduklan diger ikii we uluslar aram
anlagmalarde yer alan hitkiimlerle TGrk ve Bulgar demiryolu kumuluglar arpsinda kabul ve
koordine edilen zaman gizelgesi dofrultusunda Svilengrad ve Kapikule “smir garlan arasmda
seyrederler.

5. Svilengrad ile Kapikule simr garlan arasmnds kargikh olarak lokomotiflerin ve trenlerin
kullamm ve seyriiseferi, lokomotifleri ve sorumlu personeli saglayacak olan Bulgar demiryol:
tagumacilan tarafindan gergeklestirilir.

6. Suwr garlan arasinds lokomotifierin, treplerin ve diger demiryolu araglanmn seyirlerinin
diizenlenmesi, iki tilkenin demiryolu kuruluglan tarafindan ortaklaga safflamr.

Genel Organizasyon
Madde 4
1. Tark ve Bulgar demiryolu kuruluglan, smr garlan arasinda tren organizasyonu ve diger
demiryolu araglanmin seyriseferi ve haberlegme konusunda ortaklaga talimatiar hazirlayacak ve
kabul edecektir.
2. Her iki tarafin da demiryoly tagmacilan ulusal mevzuatlan gergevesinde miibadele garmda

trenlerin, vagonlann ve yiiklerin teslimi ile kabulit konusunda ortaklasa kurallar hazrlayacak ve
kabul edecektir.

3. Demiryolu smur gegigindeki yolcu ve yilk taymacfik hizmetlerningergek es

eden Tark ve Bulgar demiryolu kuruluglan Kapnku!e sinir gannda lBulgar demuyolu
kuruluglanmn temsilcilifine ait personel servis odalan ile Kapikule sumr ganndaki Bulgar
demiryolu kuruluglanmn personeline saflanacak kolsyliklar konusunda ortpklasa bir anlagma
yapacaklardir.

4. Diger taraf topraklannda yer alan demiryolu smur gegis noktasinda iki dlkenin demiryolu
kuruluglannm personeli;

4.1. Bulgar vatandaglan konususda - Bulgaristan Cumburiyeti igigleri Bakanb tarafindan
verilep bir smir gegiy permisini,

4.2. Turk vatandaglan kopusunda - Tirkiye Cumburiyeti lgigleri Bakashgh tarafindan verilen
swntr gegiy permilerini kullanacaktr.

4.3. Tigili demiryolu kurutuglan, diger iilkenin yetkili makamlanma alis tarihiden itibaren 30 gin
icerisinde cevap verilmek izere personel listesini ve ilgili dokiimanlsn génderecektir.
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1. Kontrol iglevini yapan personel sayis da dahil olmak izere demiryolu kuruluglan, dier
nlkmmamﬂmwmandeyudmdamyohmgewmdeqdmwkhaihulkepmmlm
gorevieri ve sayisma iligkin bir listeyi ortakiaga bazrlayacaktir,

2. Madde 5.1°de belirtilen personel listesi, her yil 30 Eylil'den 6mce veya demiryolu
kuruluglanndan birisinin talebi Nizerine tekrar gdzden gegirilecektir.

3. Demiryolu kuruluglan, demiryoln sunr gegi noktasindaki tren trafii ile manevra hareketlerini
diizenleyen ve diger iilke personelinin bilmesi gereken hukuki cergeveye iligkin bilgileri
ortaklaga sunacaktir. Demiryolu kuruluglan gonderilen hukuki gergeve koppisunds Madde 5.1
dogrultusunda kendi personeline egitim kurslan dtzenleyebilir.

4. Smir mibadele garinda caligan Bulgar tarsfina ait personcle Kapikule gpnndaki harcket ve
unyakmsyomﬂ:ﬂnnmvetahnatluuygmwﬁldeﬁ@mﬂwdmr

5. Demiryoln kuruluglannin, demiryoln simr gegiginde gorev yapan personeli, toprakian’
uzerinde gorev yaptikian Glkenin yasal hiikiimlerine uyacak, bunlan yerine getirecek ve bu yasal
mikiimler gergevesinde korumaya tabi olacakiardir.

6. Diger tarafin ¢ok gecerli nedenlere dayah olarak israr etmesi iizerine, demiryolu smr
gegsmdegérevyapmmhsanlarmgmgehnekm her bir taraf dizerine diigen sorumintugu

7 Demiryolu kuruluslanmn simr gegigindeki sorumluluklanm yilkleameyle. ilgiti olarak disiplin
ve idari ihlal sugu igleyen personeli ulusal kanun hilldimleri uyannca yssal sorugturmaya tabi
olacaklardur.

Madde 6

l.DamryOMmmrgembblgedndebﬁdaniwohkammmeydamgelmesiﬁnudmdan
bilgilendirecektir.

2. Kazamn sorugturulrgass ve sorumiuviufun tespiti, kaza hangi dlke t prakiarmds meydana
gelmigse o {ilkenin yetkili orgam tarafindan gerceklegtiritir.

3. Kamyahwnhtaraﬁndmnnyohhmhslummkmmadmwhabndevekamnmeydam
i , sorugturulmasi,

gergekiegtirilecektir, Miigterek  sorusturmamn  tamamlanmasmin ardindan  bir protokol
duzenlenecek ve komisyon ityeleri tarafindan imzalanacaktr. Bu protokol Bulgarca ve Tirkge
olarak diizenlenecektir.
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4. meohmgegisbélgeﬁndemeydamgdmdeuﬁryduhmmamdammyamkmw
sir garlarmdaki bolgede yer alan demiryolu altyapisi ceken ve cekilen araglerla hinalera
yomelik sorugturma komusu hasarlar, bu hasarlara yol acan demiryolu kmrgluglarn tarafindan
sorumluluktaki paylan oranmnda kargdamr.

5. Kazadan sorumiu olan demiryolu kurulugunun tespit edilemedifi durnsmlarda tarafiarn
anlagmas kaydiyla meydana gelen hasarlar egit selilde kargiamr.

6. Demiryolu kuruluglaninin kezaya dair sorumlulugu hususunda ibtilaf dugmasn halinde, hem
Bulgaristan Cumburiyeti'nin hem de Turkiye Cumhuriyeti'nin taraf oldukian uluslararasi

aniagmalann hikiimleri uygulamr.
in 1 ve O esi
Madde 7

1, Bngmdemnyommnﬂu;lmdemnyohmmﬁahyeﬂamgewddmnmne
ugihhmnalamuygmanmgs,hmaplumamwodemmhakhndaormdmm

2. Madde 7.1°de belirtilen hizmetlerle ilgili olarak demiryolu kurulnglar kamarfagtnlan formlara
uygun olarak hesap kayitlarun tutacaktsr.

Smir Gecislerinde Belgelerio Kontrolii
Madde 8

Demiryolu ile smmn gegen yolcularm pasaportlan ve iki iilkenin de. yolu kuruluglan
gorevlilerinin belgeleri, trenin ilgili smir ganndaki bekleme siresince ilg 1 lilkenin kontrol
organlan tarafindan konmtrol edilecektir. Bu kontrol aym zamanda trenin hareketi esnasmnda

trende de gergekiestirilebilir.
Giimriik Kontrolii
Madde 9

1. Taraflar kendi smmrlan igerisinde ulusal mevzuat dogruttusunde tiim gio &k formalitelerini
yerine getirir, Demiryolu ile yolon tagmacihfinda bu formaliteler tremin seyr swasmda
gerceklestirilebilir.

2. Gorevdeyken deviet siunm gegen Bulgar ve Tirk demiryolu kurutuglarma uit personel giris
icreti veya glmrik yetkilileri tarafindan abnan difer kamn resmi alacaklanm odemez ve
asafdakiler icin berhangi bir izin belgesi sunmaz:

2.1. Kapikule ve Svilengrad smr ganndski hizmet gorevierim ifa etek agin gerekli olan
malzemeler (araglar). Bu durumda, Bulgar veya Turk demiryolu kundluglanmn yetkili
organlanndan alnan bir belge sunulur.

2.2. Smur ganinda kald@ siire zarfinda ihtiyaclan igin yeterli miktarda gerekli erzak malzemesi.

21



[-48193

3. Madde 9.2.2.1’de belirtilen malzemelerin (araglann) diger alke toprakiarmda ticaretinin
yapilmas: yasaktir.

Sadhk Kentrolii
Madde 10

1. Demiryolu kuruluglarmm smn gegen personeli uluslararasi seghk ySnetmeliklerinde yer alan
hiikiimler dogrultusunda iki {lkenin saglk yetkilileri tarafindan saghk koutrolime tabi olabifir.
Saghk yetldlileri, Uluslararas: Saflik Y6netmeliklerine uygun bir ap: belgesi isteyebilirier.

2. Yolcular da Uluslararas: Saghk Yonetmeliklerinde yer alan hiikiimlere uygun olarek Turkiye
Cumburiyeti’nde ve Bulgaristan Cumhuriyeti’nde sagilk kontrohine tabi olabilir.

Veterinerlik Kontrolii
Madde 11
Veterinerlik kontrolii, iki Gikenin yetkili organlan tarafindan kendi bolgelerinde|ulusal mevzuata
uygun olarak gergeklegtirilir.
Bitki Saghih Kontrolii
Madde 12
Bitki saghfs kontroli, iki iilkesin yetkili organian tarafindan kendi bolgelerinde ve ulnsal
mevzuatlanna uygun olarak gerceklegtirilir.

da i
Madde 13

1. Diga:n&mmmmiqeﬁﬁndeyuahndemhyommgedmixﬁlrevﬁdaﬁzyom
kurulugs personeli bu dlkenin safltk birimleri tavafindan verilen Geretsiz |At]l Durum Tibin
Y ardimim alma hakksna sahiptir.

2. Bir demiryolu kurulugu personelinin difer lke topraklannda yer alan smr gegiy bolgesinde
cahigtfh esnadaki durumm, kendi igvereninin tlkesindeki bir saghk lourumuma gdtirilmesine
imkan vermeyecek halde ise bu personelin difer ilkedeli saghk kummundaki kabs siresi ile
iilkesine gotirilimceye kadarki ilgili tedavi gidereri igveren demiryolu kurulugu tarafindan
kargilamr.

Upiforma
Madde 14
Kapikule-Svilengrad smur gegiglerinde gorevde olan Bulgar ve Tirk demiryols lurutuslanme

personeli igveren demiryolu kuruluglanmn igaretlerini gasteten bir Uniforma veya iy talumm
giymekle yiikiimltidir.
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Madde 15

. Isbu anlagmamn dogru gekilde uygnlanmasimm denetlenmesi. icin Demniryolr Tammacihy
Ortak Komisyoms kuruhur.

2. Ortak Komisyon, Bulgaristan Cumburiyeti Ulastuma Bakanhinin ve Tirkiye Cumhuriyeti
Ulagtrma Bakanhfmn temsilcileri ile demiryolu suur gesisinde fealiyet gosteren iki Gikenin
demiryolu kuruluglarmin temsilcilerinden olusur.

3. Ortak Komisyon yilda en az bir kez kargiikh esasa dayah olarak toplant: yapacaktyr.

4. Demiryolu Tagumacahigy Ortak Komisyonu kendi ¢aligma kurallarm kerarlagtistr

5. Demiryolu Tagimacihi Okaonnsyonu buanlasmada degiigiklik yapilmasy igin anlagmanm
yetkili organlan nezdinde Snerilerde bulunabilir

Madde 16

1. Demiryolu Tagimacihfs Sumr Gegigi Ortak Komisyonu, demiryolu kurulugl... jve smir kontrol
yetkilileri arasmda igbirfigini gelistirmek ve smirda yagaman sorunlan onadan kaldumnak igin
kurulur.

2. Sumr Gegisi Ortak Komisyomu, her iki ilkenin demiryolu kuruluglanmmn, smir polis
hizmetlerinin, gimrilk yetkililerinin ve diger suur kontrol yetkililerinin temsilcilerinden olusur.

3. Smr Gegigi Ortak Komisyoru yilda en az iki kez karphklt esasa dayas »slarak toplantt
yapacaktir,

4. SuanegglOrtakKomisyonukemdlwhsmakmlﬂmkaraﬂm

5. Smur Gegigi Ortak Komisyomu, sorunlamn ¢dzimleri hususunda Madde 15°teki Ortak
Komisyon nezdinde &nerilerde bulunabilir.

Diller
Madde 17

1. Bulgar demiryolu kurulugunun personeli Kapikule miibadele smr garinda gprevdeyken Tirk
demiryolu kuruhagu personeliyle iligkilerinde Tarkge’yi knllanacaktir.

2. Bu anlagmaya gore Tirk demiryolu kurulogn personeli, Svilengrad simr garmda gérevdeyken
Bulgar demiryoh: kurulugu personeliyle iligkilerinde Bulgarca’y: kulianacaktyr.
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<

3. Dmmhbm;mmmmmgomlmymmmmw
gannda teati ettikleri belgelerin gekdi ve dili iki tarafin demiryolu kuniluglan tarafindan
belirlenir.

Nihiai Hikim)
Madde 13
1. Igbu anlagma ile ¢dziimlenmeyen husnslarda, hem Bulgaristan Cumburiyeti aem de Torkiye

Cumhwuriyeti’gin veya demiryolu kuruliglannm taref olduklan ulusiar-ras anlagmalann
hikimleri uygulamr.

2. Bu anlagma igin yetkili makamlar:
2.1 Bulgaristan Cumiurriyeti’nde — Ulagtrma Bakanligh
2.2. Turkiye Cumhuriyeti’nde ~ Ulaghrma Bakanhgydur.

3. Gerekli olmas: balinde, igbu anlagmada degigiklik yapihmasina iligkin Snerilr madde 18.2°de
betirtilen yetkili organlar arasinda gorigiilecektir.

4. Bu anlagma smursiz bir sire igin imzalannuy olup, tareflardsn birisi diplbmatik kanallara
feshedildifini ilan etmedikge yiriirikte kalacaktw. Feshedileceginin bildirilmesi halinde bu
anlagmsa hitkfimleri fesih ibbanmn abmdify giinden itibaren alti ay sonra gecersiz ve hikiimstiz
clacaktir.

5. isbu aplagma, ilkelerin bu enlasmamn uygulanmas: icin gerekli olan kendi vinsal mevzua:
gerekliliklerini yerine getirdiklerinin kargthkl olarak bildiriimesini miteakip, en son verilen
notanin karg tarafia ahinmasim izleyen 30 giiniin sona ermesinin ardmdan yaririige: girecektir.

6. Isbu anlagmamm yiririge girmesiyle 10 Mayis 1996 tarihinde Ankaraida imzalanan
Bulgaristan Cumhuriyeti Hikiimeti ile Tirkiye Cumburiyeti Hokiimeti arasmda Kapikule sing
ganndaki demiryols sumr hizmetlerinin dilzenlenmesi ile ilgili yirirlilkteki anlatma yirGriikten
kalkar.

Isbu anlagma 17 Ocak 2006 tarihinde egit gecerfilikteld Tiirkce, Bulgarca ve Ingilizee dillerinde
iki esit takim halinde Ankara’da imzalanmgtir. |

TURKIYE CUMHURIYETI
HURKUMET! ADINA

B& TRIM
Ulagtirma Bakant
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[TRANSLATION — TRADUCTION]
TR/060111/1-48193 page 1 de 5 pages 12-50534
Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République de Bulgarie pour
réglementer les activités au point de passage ferroviaire Svilengrad-Kapikule et le service frontalier ferroviaire a

lagare frontaliere d' échange de Kapikule

Considérant le désir d’ établir une organisation contractuelle des questions liées aux activités a exercer au point
de passage ferroviaire Svilengrad-K apikule et la gare frontaliére d’ échange de Kapikule,

Considérant I’ objectif de réglementer les services ferroviaires frontaliers entre la République turque et l1a
République de Bulgarie et afin de faciliter la traversée au point de passage, le Gouvernement de la République
turque et le Gouvernement de la République de Bulgarie, ci-apres dénommés les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit :

Article premier. Champ d’ application de I’ Accord

1. Le champ d' application du présent Accord comprend :

1.1 Le point de passage ferroviaire Svilengrad-Kapikule, y compris les gares de Svilengrad sur le territoire
bulgare et de Kapikule sur le territoire turc, ainsi que la section de ligne ferroviaire entre ces deux gares;

1.2 Les activités des autorités de controle et des services des deux pays, et les activités inhérentes au trafic
ferroviaire transfrontalier qui traverse ledit point de passage.

2. Lagare de Kapikule et la gare de Svilengrad sont désignées comme gares frontalieres. La gare de Kapikule
est située comme gare frontaliére d’ échange pour les opérateurs ferroviaires des deux pays, mettant en place un
transport ferroviaire international entre la République de Bulgarie et 1a République turque.

3. Ladistance réelle sur laligne ferroviaire entre la frontiére de |’ Etat et les gares frontaliéres est la suivante :
3.1 Jusgu’'alagare de Kapikule: 1272 m.

3.2 Jusgu’alagare de Svilengrad : 19 400 m.

4. Les calculstarifaires pour le transport sur le territoire du pays correspondant sont effectués pour la distance
jusgu’alafrontiere de I’ Etat. Le point commun tarifaire est lafrontiere de I’ Etat.

Article 2. Définitions

Lestermes et expressions utilisés dans le présent Accord ont les significations ci-apreés:

« Gare frontaliére » : gare dans laguelle la compagnie de chemin de fer compétente et d' autres services
frontaliers du pays correspondant exercent des activités de contrdle et des opérations pour I’ acceptation et

I’envoi de trains traversant au point de passage ferroviaire.

« Gare frontaliére d' échange » : gare frontaliére dans laguelle sont effectués la remise et la réception des trains,
wagons, bagages et cargaisons entre les opérateurs ferroviaires des deux pays.

« Point de passage ferroviaire » : passage comprenant les gares frontaliéres et laligne de chemin de fer entre les
gares frontalieres des deux pays.

« Opérateur ferroviaire » : personne correspondant aux exigences de lalégislation bulgare ou turque, selon le
cas, pour I'accés al’infrastructure et pour le transport de passagers et/ou de cargaisons par voie ferrée.

« Entreprise ferroviaire » : gestion d’un opérateur ferroviaire et/ou d’ une infrastructure ferroviaire.

25



[-48193

Article 3. Exigences ayant trait aux activités au point de passage

1. Laremise et |’ acceptation, entre les opérateurs ferroviaires des deux parties, des compositions des trains, des
wagons, des cargaisons et de tous types d’ envois, transportés par chemin de fer, sont effectuées ala gare
frontaliére d’ échange de Kapikule.

A cette fin, les opérateurs ferroviaires de la partie bulgare qui mettent en cauvre le transport atravers le point de
passage, doivent disposer, dans la gare frontaliere d’ échange, du personnel compétent nécessaire convenu
conformément aux dispositions du présent Accord.

2. Lamancauvre des trains qui traversent au point de passage et la manceuvre de retour des locomotives sont
effectuées ala gare frontaliére d’ échange de Kapikule.

3. Le contrdle technique et commercial de tout type de matériel roulant ainsi que des cargaisons traversant par le
point de passage ferroviaire, est effectué ala gare frontaliére d’ échange de Kapikule par les services compétents
et les employés responsabl es correspondants des entreprises ferroviaires des deux parties.

4. Lestrains, locomotives seules et autres véhicules ferroviaires circulent entre les gares frontaliéres de
Svilengrad et Kapikule conformément aux dispositions du présent Accord et aux autres accords bilatéraux et
internationaux auxquels la République turque et 1a Républigque de Bulgarie participent, et conformément au
calendrier coordonné entre les entreprises ferroviaires turque et bulgare.

5. Laconduite et |’ entretien des locomotives et des trains entre les gares frontaliéres de Svilengrad et Kapikule
et retour, sont assurés par les opérateurs ferroviaires bulgares qui fournissent a cette fin le personnel et les loco-
motives.

6. Lacirculation des locomotives, trains et autres véhicules ferroviaires entre les gares ferroviaires est assurée
mutuellement par les entreprises ferroviaires des deux parties.

Article 4. Organisation générale
1. Lesentreprises ferroviaires turques et bulgares élaborent conjointement et adoptent des regles d’ organisation
pour lacirculation des trains et autres véhicules ferroviaires et pour les communications entre les gares

frontaliéeres.

2. Les opérateurs ferroviaires des deux parties élaborent conjointement et adoptent les régles de remise et
d’ acceptation des trains, wagons et cargaisons a la gare frontaliere d' échange, en observant la législation interne.

3. Les entreprises ferroviaires turques et bulgares participant au transport de passagers et de fret par le point de
passage ferroviaire élaborent un Accord relatif aux piéces de services du bureau de représentation des
entreprises ferroviaires bulgares ala gare frontaliere de Kapikule, ainsi qu’ aux réductions qui doivent étre
accordées, dans ladite gare, au personnel des entreprises ferroviaires bulgares.

4. Au point de passage ferroviaire, le personnel des entreprises ferroviaires des deux parties, en fonction sur le
territoire de I’ autre partie, peut utiliser :

4.1. Les permis de passage de frontiére bulgares délivrés par le Ministére de I’ intérieur de la République de
Bulgarie.

4.2. Les permis de passage de frontiére turcs délivrés par le Ministére de I’ intérieur de la République turque.

4.3. Les entreprises ferroviaires envoient aux autorités compétentes de |’ autre pays laliste du personnel et les
documents d’ accompagnement avec un délai de réponse de 30 jours a compter de la date de réception.

Article 5. Personnel ferroviaire participant aux entreprises ferroviaires des deux pays et travaillant au point de
passage
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1. Les entreprises ferroviaires peuvent établir des listes communes, indiquant les postes et I’ effectif du personnel
de chaque pays qui travaillera au point de passage sur le territoire de |’ autre pays, ainsi que I’ effectif du person-
nel de contréle.

2. Laliste du personnel prévue al’ article 5.1. est réexaminée chaque année avant le 30 septembre, ou sur propo-
sition de I’ une des entreprises ferroviaires.

3. Les entreprises ferroviaires présentent conjointement des informations sur le cadre 1égal qui réglementerale
trafic des trains et les activités de manoauvre sur le territoire du point de passage ferroviaire et que le personnel
de I'autre pays doit connaitre. Les entreprises ferroviaires peuvent organiser des sessions de formation pour leur
propre personnel conformément au point 5.1. afin de lui présenter le cadre |égal.

4, Le personnel de la partie bulgare qui travaille ala gare frontaliére d’ échange seratenu informé, si approprié,
des ordres et instructions utilisés pour lacirculation et lasignalisation ala gare de Kapikule.

5. Lesfonctionnaires des entreprises ferroviaires qui paient leurs droits au point de passage ferroviaire se
soumettront, respecteront et seront assujettis a la protection prévue par les dispositions |égales du pays respectif
sur le territoire duquel ils se trouvent.

6. Chague partie prend des engagements, sur |’insistance justifiée de |’ autre partie, pour rappeler ses employés
qui travaillent au point de passage ferroviaire.

7. Les employés des entreprises ferroviaires qui ont commis des infractions disciplinaires ou administratives a
leurs obligations ou en liaison avec leurs obligations au point de passage ferroviaire feront I’ objet de poursuites
selon les termes de lalégidation interne.

Article 6. Accidents et responsabilité en cas de dommages provoqués

1. En casd'incident ferroviaire ayant lieu sur le territoire du point de passage ferroviaire, les employés qui se
trouvent étre au courant de I’incident en informent immédiatement les employés responsables de I’ une des deux
gares frontalieres.

2. L’enquéte sur I'incident et la détermination de la responsabilité sont effectuées par |’ autorité compétente
correspondante du pays sur le territoire duquel I'incident a eu lieu.

3. L’ enquéte sur I'incident doit étre menée conjointement par |es autorités compétentes des deux parties, lorsque
I"incident fait intervenir des entreprises ferroviaires des deux parties, ainsi que si cela s avére nécessaire pour
éclaircir les circonstances liées al’incident. L’ enquéte conjointe est menée par une commission alaquelle
participe un nombre suffisant de spécialistes appartenant aux entreprises ferroviaires des deux pays. Apréslafin
de I’ enquéte, un protocole serarédigé et diment signé par les membres de la commission. Ce protocole sera
rédigé en langues bulgare et turque.

4. Les dommages établis au cours de |’ enquéte sur I'incident ferroviaire qui s est produit au point de passage
ferroviaire, et subis par I'infrastructure ferroviaire, le matériel roulant et les batiments des environs de lagare
frontaliere, sont alacharge de I’ entreprise ferroviaire qui les a provoqués et la responsabilité a cet égard sera
déterminée proportionnellement & la faute de cette entreprise.

5. Lorsgu’il s'avéreimpossible de déterminer I’ entreprise ferroviaire qui est responsable de I’ incident, les
dommages provoqués sont pris en charge a parts égales, moyennant I’ accord des parties.

6. En cas de litiges concernant la responsabilité des entreprises ferroviaires al’ égard de I’ incident, les disposi-
tions des accords internationaux auxquels participent la République de Bulgarie et la République turque, sont

appliquées.
Article 7. Comptabilité et paiement des services

1. Les entreprises ferroviaires des deux pays élaborent conjointement et adoptent les régles d’ application, de
comptabilité et de systéme de paiement des services liés al’ exercice des activités au point de passage ferroviaire.
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2. En ce qui concerne les services prévus au point 7.1, chacune des entreprises ferroviaires tiendra des comptes
conformes aux modéeles dont elles auront convenu.

Article 8. Contréle des documents au passage des frontiéres

Le contréle des passeports des passagers qui traversent lafrontiére par rail, ainsi que le contrdle des documents
du personnel d’ entretien des entreprises ferroviaires des deux parties sont effectués par les autorités de contréle
de la partie correspondante pendant I’ arrét du train dans la gare frontaliére correspondante. Le contréle peut
également étre effectué pendant que le train est en circulation.

Article 9. Contr6le douanier

1. Chaque partie procéde sur son propre territoire a toutes les formalités douaniéres, conformément a sa
|égidation interne. Lors du transport ferroviaire de passagers, ces formalités peuvent étre effectuées pendant que
letrain circule.

2. Le personnel des entreprises ferroviaires bulgares et turques qui est en service au moment de traverser la
frontiére ne paie pas de droits de douane ou autres créances publiques percues par |es autorités douaniéres et ne
présente pas de permis dans les cas suivants:

2.1 Pour les objets (outils) nécessaires al’ exercice de ses fonctions dans les gares frontaliéres de Kapikule et de
Svilengrad. Dans ce cas, ce personnel devra présenter un certificat délivré par les services compétents des
entreprises ferroviaires bulgares ou turques.

2.2 Pour les provisions nécessaires, en quantité suffisante, pendant qu'’il reste dans la gare frontaliéere.

3. Il estinterdit d' utiliser les objets (outils) énumérés au point 9.2.2.1 pour en faire le commerce sur le territoire
del’autre pays.

Article 10. Contréle sanitaire

1. Le personnel d’ entretien traversant la frontiére peut étre soumis a un contréle sanitaire par les autori-tés
sanitaires des deux pays, conformément aux dispositions des réglementations sanitaires internationales. Les
autorités sanitaires peuvent exiger un certificat de vaccination, délivré en fonction des réglementations sanitaires
internationales.

2. Les passagers peuvent également étre soumis a un contrdle sanitaire en République de Bulgarie et en
République turque, conformément aux dispositions des réglementations sanitaires internationales.

Article 11. Contréle vétérinaire

Le contréle vétérinaire est effectué par les autorités compétentes des deux parties, sur leur propre territoire,
conformément alalégidlation interne.

Article 12. Contrdle phyto-sanitaire

Le contrdle phyto-sanitaire est effectué par les autorités compétentes des deux parties, sur leur propre territoire,
conformément alalégislation interne.

Article 13. Aide médicale d’ urgence

1. En cas de nécessité, les employés des entreprises ferroviaires qui se trouvent en service au point de passage
sur le territoire de |’ autre partie, ont droit & une aide médicale d' urgence gratuite des services sanitaires de ce

pays.

2. Lorsgue |’ éat d'un employé des entreprises ferroviaires qui se trouve au point de passage sur le territoire de
I’ autre partie ne permet pas de le transporter vers un hdpital situé sur le territoire du pays de son employeur, les
frais de s§jour hospitalier et de traitement jusqu’ & ce que ledit employé soit transportable dans son pays
d’origine, sont alacharge de I’ entreprise ferroviaire de I’ employeur.
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Article 14. Uniforme

Les membres du personnel des entreprises ferroviaires bulgares et turques, en service au point de passage
Kapikule-Svilengrad sont tenus de porter I" uniforme ou des vétements de travail marqués conformément aux
réglementations de |’ entreprise ferroviaire de leur employeur.

Article 15. Commission mixte chargée du transport ferroviaire

1. LaCommission mixte chargée du transport ferroviaire est mise en place pour superviser la bonne application
du présent Accord.

2. LaCommission mixte est composée de représentants du Ministére des Transports et des communications de la
République de Bulgarie et du Ministére des Transports de la République turque et des entreprises ferroviaires
des deux pays opérant au point de passage ferroviaire.

3. La Commission mixte organisera des réunions au moins une fois par an, sur la base de laréciprocité.

4. La Commission mixte chargée des transports ferroviaires adoptera ses regles de fonctionnement.

5. La Commission mixte chargée des transports ferroviaires peut présenter des propositions d amendements a
I” Accord aux autorités compétentes pour le présent Accord.

Article 16. Commission mixte chargée du transport ferroviaire au point de passage
1. La Commission mixte chargée du transport ferroviaire au point de passage est mise en place pour améiorer la
coopération entre les entreprises ferroviaires et les autorités chargées du contrdle aux frontiéres, ainsi que pour

éliminer les problemes alafrontiere.

2. La Commission mixte du point de passage est composée de représentants des entreprises ferroviaires, des ser-
vices de police aux frontiéres, d’ autorités douaniéres et d’ autres autorités de contréle aux frontiéres des deux

pays.

3. La Commission mixte du point de passage organisera des réunions au moins deux fois par an, sur labase dela
réciprocité.

4. La Commission mixte du point de passage adoptera ses regles de fonctionnement.

5. LaCommission mixte du point de passage peut présenter ala Commission mixte des propositions sur les solu-
tions a apporter au titre de I’ article 15.

Article 17. Langues

1. Le personnel des entreprises ferroviaires bulgares travaillant dans la gare frontaliére d’ échange de Kapikule
utilise lalangue turque lors de ses relations de travail avec le personnel des entreprises ferroviaires turques.

2. Conformément au présent Accord, le personnel des entreprises ferroviaires turques, lorsqu’il est en service
dans lagare frontaliere de Svilengrad utilise lalangue bulgare dans ses relations avec |e personnel des
entreprises ferroviaires bulgares.

3. Laforme et lalangue utilisées dans |es documents que le personnel d’ entretien des entreprises ferroviaires
échange alagare de Kapikule lorsgu’il est en service, sont déterminées par |es entreprises ferroviaires des deux
parties.

Article 18. Dispositions finales

1. Pour les questions non réglées par le présent Accord, les dispositions appliquées sont celles des accords

internationaux auxquels participent la République de Bulgarie et 1a République turque ou leurs entreprises
ferroviaires.
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2. Dansle cadre du présent Accord, les autorités compétentes sont :
2.1 Pour la République de Bulgarie : le Ministére des Transports et des communications;
2.2 Pour la République turque : e Ministére des Transports.

3. S'il faut apporter des amendements au présent Accord, |es propositions seront négociées entre les autorités
compétentes conformément au point 18.2.

4, e présent Accord sera conclu pour une durée indéterminée et restera valable sauf si I’ une des parties
proclame sa dénonciation par la voie diplomatique. Dans ce cas, les dispositions dudit accord deviendront nulles
et non avenues apres expiration de six mois a compter de la date de réception de I’ avis de dénonciation.

5. Le présent Accord entrera en vigueur aprés expiration des 30 jours qui suivent I’ obtention de la seconde des
notifications par lesquelles les pays s’ informent réciproquement de I’ accomplissement des formalités prévues
par leurs |égislations internes respectives pour |’ exécution du présent Accord.

6. Dés son entrée en vigueur, le présent Accord abrogeral’ Accord en vigueur entre le Gouvernement de la
République de Bulgarie et le Gouvernement de la République turque réglementant les services frontaliers
ferroviaires dans la gare frontaliére de Kapikule, signé a Ankarale 10 mai 1996.

SIGNE aAnkara, le 17 janvier 2006, en deux exemplaires, en langues turque, bulgare et anglaise, tous les textes
faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République turque
[SIGNE]

Binali Yildirim

Ministre des Transports

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie
[SIGNE]

Peter Mutafchiev

Ministre des Transports
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